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      Translation is a sort of action which necessarily takes languages of two 

cultures. Translators always encounter issues of how to deal with the implications 

of the source cultural items and of communicating such implications to the target 

culture. This study demonstrates how cultural implications of texts correlate with 

communication and how important it is for the translation process. It also shows 

that translation should take place more between two cultures than between two 

pieces of linguistic texts.   

    Nine selected texts were translated by five subject translators. Their 

performances were discussed depending on the strategies of domestication and 

foreignization put forward by Lawrence Venuti in 1995 and on the principle of 

communicating the cultural implications. The main aim of the study is to draw 

attention to the importance of conveying the cultural implications to the target 

culture. The study is limited to the English cultural terms and to their translations 

into Arabic.   

    The study mainly concludes that conveying the cultural implications of texts 

is of great importance to translation success; and translators are supposed to be 

proficiently bicultural mediators in order to achieve the  intercultural 

communication. 
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 أهمية إيصال المضامين الثقافية في الترجمة

محمد جاسم النجار

  

 : المستخلص

ب لؼب٠ب رزؼٍك ثى١ف١خ اٌزؼبًِ ِغ ِؼب١ِٓ اٌزشجّخ ػًّ ٠مزؼٟ ٚجٛد ٌغز١ٓ ِٓ ثمبفز١ٓ ِخزٍفز١ٓ.      ًّ ٠ٚٛاجٗ اٌّزشجّْٛ دائ

اٌؼجبساد اٌخبطخ ثبٌثمبفخ اٌّزشجّخ ِٕٙب ٚثئ٠ظبي ٘زٖ اٌّؼب١ِٓ إٌٝ اٌثمبفخ اٌّزشجّخ إ١ٌٙب . لذ رخزٍف ٘زٖ اٌظؼٛثبد فٟ ِذا٘ب 

ٕظٛص اٌثمبف١خ ثبٌزٛاطً ٚثّذٜ أ١ّ٘زٙب ٌؼ١ٍّخ اػزّبداً ػٍٝ اٌّضبفخ ث١ٓ اٌثمبفز١ٓ. رٛػخ ٘زٖ اٌذساصخ و١ف١خ اسرجبؽ ِؼب١ِٓ اٌ

 اٌزشجّخ. وّب رٛػخ أْ اٌزشجّخ ٠جت أْ رىْٛ ث١ٓ اٌثمبفز١ٓ أوثش ِٓ وٛٔٙب ث١ٓ إٌظٛص اٌٍغ٠ٛخ.
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لبَ خّضخ ِزشج١ّٓ ثزشجّخ رضؼخ ٔظٛص ِخزبسح . ٚلبَ اٌجبدث ثّٕبلشخ أدائُٙ دضت ّٔٛرج اٌزٛؽ١ٓ ٚاٌزغش٠ت اٌزٞ لذِٗ     

 ٚ ػٍٝ ِجذأ إ٠ظبي اٌّؼب١ِٓ اٌثمبف١خ.  5991ػبَ  ٌٛسٔش ف١ٕٛرٟ

٘ذف اٌذساصخ الأصبصٟ ٌفذ الأزجبٖ إٌٝ أ١ّ٘خ ٔمً اٌّؼب١ِٓ اٌثمبف١خ إٌٝ ثمبفخ  اٌٍغخ اٌّزشجّخ إ١ٌٙب. وّب الزظشد اٌذساصخ     

 ػٍٝ ِؼب١ِٓ ػجبساد اٌثمبفخ فٟ اٌٍغخ الأى١ٍز٠خ ٚاصزشار١ج١بد رشجّزٙب إٌٝ اٌؼشث١خ.

ذ اٌذساصخ ثشىً أصبصٟ إٌٝ أْ ٔمً اٌّؼب١ِٓ اٌثمبف١خ ٌٍٕظٛص ٌٗ أ١ّ٘خ وج١شح فٟ ٔجبح ػ١ٍّخ اٌزشجّخ. ٠ٚفزشع خٍظ     

 ثبٌّزشج١ّٓ أْ ٠ىٛٔٛا ٚصطبء ثبسػ١ٓ ٚثٕبئٟ اٌثمبفخ ِٓ أجً رذم١ك اٌزٛاطً ث١ٓ اٌثمبفبد.

 : رٛاطً, ثمبفٟ, ِؼب١ِٓ, رشجّخ. الكلمات المفتاحية

1-Introduction 

    The problem of the research is the difficulties faced by some unskilled translators to 

communicate the cultural implications of the original text to the target hearer or reader. So, 

translators could constantly confront the problem of how to handle the implied cultural 

information of a source text. These problems could vary in range depending on the linguistic-

cultural distance among languages. Thus, they may be represented in different shapes such as 

lexical content, syntactic, ideological, and even styles of life of a specific culture. It is true that 

much has been written on culture in translation studies, yet an investigation is needed to find out 

to what extent translators are capable of catching the implications of the cultural items in the 

source text and their ability to communicate these implications to the target text receiver.  

    It can be hypothesized that cultural knowledge and skills are indispensable to communicating 

the cultural implications of the original text to the target language and to producing appropriate 

cultural translations.  

    The model of  Lawrence Venuti (1995) is adopted to discuss performances of the subject 

translators and also depending on a standard of communicating the cultural implications proposed 

by the researcher. The study aims to point to the significance of conveying the cultural 

implications into the target culture. Generally, it is hoped that it would give help to those who 

suffer from such problems. The study is confined to tackle cultural items in English texts and to 

translations of such items into Arabic. 

2- Text Implications and Communication 

    It is crucially important to know how implications  relate  to communication .  Implications in 

general communicate things and concepts that come as results of an action. In other words, these 

things are not directly expressed by the action. Rather, they are implicitly understood.  Thus , they 

covertly contribute to the communicative function of the text.  So, they are important for the act 

of communication  in order to be perfectly  fulfilled. Moreover, the  implications understood from 

the linguistic texts  can be seen as part of the socio-pragmatic knowledge of society members. 

Thus, one can argue that speaking of implications is tantamount to speaking of pragmatic theory. 

This would further mean that  the relationship of implications to communication is an alternative 

relationship of pragmatics to communication.  So, speakers of any language automatically use 

their pragmatic knowledge to deduce such implications from texts. Thus, the process of 

communication is properly completed with the help of these textual implications. 

 Obviously, pragmatics  analyzes the speech  interactions among people according  to the 

communication norms. Speakers or writers follow the linguistic principles to convey implicit  

meanings and conversational implications , whereas hearers or readers infer the meaning from a 

set of available interpretations in accordance  with the context conditions and background 
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knowledge of the world.( Habermas,1998 : 166). As such, one might argue that understanding 

such implications  is governed by specific norms of communication. In other words, a 

comprehensible meaning can only arise if the linguistic  conventions are observed. These 

conventions are based on the means of language that people use to communicate, and they can 

come in a variety of forms. The communication process  is secured if what is implied  and what is 

understood point to the same concept because communication between the sender and the 

receiver can only take place if  the understood meaning  matches the intended one.  

    So, it is believed that the task of pragmatics is to analyze, reconstruct and describe the 

linguistic forms of expression, patterns of action, formulations, and interpretation strategies so as 

to develop communicative  interpretations of the discourse . (  Ilie & Norrick, 2018: 90 ). In 

addition to the linguistic and/or non-linguistic message carriers, there are also the interlocutors 

with their respective culture-specific text experiences and expectations, world knowledge, 

behavioral habits, value systems, communication intentions, etc. The sender has a certain 

communicative intention, which he/she  seeks to realize with a text - but whether this intention 

achieves its goal depends on how the receiver  reacts to the text . ( Millan-Varla& Bartrina, 2013 : 

204. ). 

    As such , the researcher argues that text implications used as communicating  tools in cultural 

situations are very important  because they basically contribute  to fulfill the text function and 

intention . Furthermore, without incorporating these cultural specific  implications, the hearer 

would not react properly to the  text. So, these implications are necessary for the text act and the 

play along of receivers.   

3- Importance of Implications in Cultural Translation 

  It can be argued that implications of a text is a deep part of the pragmatic knowledge of 

language users . Translators are supposed to  maintain a proficient cultural competence; 

otherwise,  they would end up mistranslating  the cultural implications of source  text.  

   Copoka  (2020: 138) talks about the effect produced by the implications of words on receiver 

and the significance of their  preservation  in translation as the main task of the translator. It is 

important for the translator to know the intention of source text producer, the linguistic means 

s/he is using and the effect s/he is trying to have on hearers. Thus, the target text need to 

correspond to the intentions, expectations and interests of the hearers and readers.    

   Abdullah et al. (2018: 80-91) explain that the implications of the original text, often not overtly 

expressed, need to be communicated in translation. He also states that a translator has to read 

between the lines in order to grasp the implied meaning of a text. He mentions that the translator 

should effectively  adapt  and overcome the problem of the source text having implicit cultural 

and linguistic features. He shows that cultural factors drive the translator to adopt an explicitation 

strategy in translation.   

    It is believed that the relation between a text and the culture-specific implications  may be 

realized by analyzing  such things as speech acts, rituals, expectations of normality and  

conversational habits (Ehrhardt & Heringer, 2012: 120). Furthermore, translators are expected to 

render such implications in a manner that overcomes the cultural  difference during the translation 

process . It might also be argued that the process of translation is more shaped by the cultural 

pragmatic implications than  by the linguistic features of the text. Thus problems that  arise due to 

language incompetence such as structural,  pronunciation and lexical deficiencies might be easily 

handled by translators. On the contrary, the problems could be more frustrating when they are 

caused by  mistranslating  of  the text cultural implications.  The course of communication can 
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negatively be affected if such text implications are mistaken by the target culture receivers.  

When  the global communication is carried out by means of translations, inter alia , then  

translators should not count only  on their linguistic skills. Rather,  they  have to acquire 

pragmatically  intercultural skills in order to be able to facilitate communication between cultures. 

So, culturally competent translators  here take on the interactive action of communicating the 

cultural implications which  makes them perform the role of cultural mediators.  

4-Translation of Culture 

    Katan (2009: 74-91) explains that theorists have introduced such  terms in translation studies as  

context of culture, cultural filter, cultural turn, and cultural mediator. Moreover, he concludes that 

cultural implications determine how a certain text will be understood and translated. 

    Linguistic findings in the 1970s led to a reorientation or a paradigm shift, especially in cultural 

studies; namely, the linguistic turn. Worth mentioning is the cultural-anthropological findings 

were viewed in terms of a text . This explains how the social forms of expression can be 

interpreted in a culture-specific manner. Moreover,  the meanings of a culture can be understood  

through  public  forms of expression  such as art, theatre, rituals, festivals…etc. ( Bachmann-

Medick 2010: 37)   

    However,  it might not always be easy to find equivalent forms in the other culture  to these 

culture-specific forms of expression,  especially with larger cultural distances. It is almost 

impossible to find an adequate counterpart and  many forms need to be paraphrased. Besides, 

there was an urgent need for cultural translation due to the  increase of  global contact,  

interreligious relationships, conflicts or alliance strategies . So, the clash of cultures needed to be 

avoided through a culturally oriented translation. It  was no more about the literal transmission of 

texts, but rather about the transmission of cultural  implications  in such a way that can be 

correctly interpreted by the people of  the target culture (Bachmann-Medick, 2010: 238-239).   

    The interpretation of foreign cultural rituals, terms and patterns of action is then related to 

cultural situations of meaning and to the overall structure of the social organization. Translation 

thus means the comprehensive transfer of foreign ways of thinking, worldviews  and different 

practices (ibid: 243). 

    Translators are supposed to have cultural background knowledge on both source and target 

cultures in order to be able to translate  the cultural implications of texts  in an acceptable manner 

to the target receivers. It is obvious that the source cultural  ways of thinking, rituals, habits, or 

other abstract phenomena cannot be rendered by merely the virtue of linguistic competence  

because  the translation is regarded as a representation of  foreign cultures. This is why  the 

translator is thought of as a  cultural mediator. Thus, translation is not only  talked of in terms of 

originality  or faithfulness, but also in terms of  cultural representation , social addressing, 

transformation, displacement, discontinuity, cultural difference, conflict, and power. Such terms 

show the complex nature and the elements overlapping in the process of translation (Bachmann-

Medick, 2013: 187) 

    It is believed that translation is an act of performative cultural communication . It is the cultural 

difference that makes translation so fascinating, complex, and dangerous  because there can be 

terrible consequences if the translator gets it wrong. A translator has to have a much more 

knowledge than the text actually provides.  For instance,  the general sense of the cultural item of 

'Congress' could be translated into Arabic regardless of its cultural implication.  '  ِجٍش إٌٛاة

  'الأِش٠ىٟ
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     Therefore, translators would probably stop to deal with the text as just a linguistic piece of 

information and embark on transferring  the source culture into an acceptable target culture with 

no mistakes or misunderstandings taking over. After all, it is important to maintain intercultural 

communication between cultures  depending on the cultural distance. The focus of attention is 

believed to be on the complex conditions and elements of cultural overlaps, traditions and, 

transformations that take place in the translation process in order to represent the culture as a  text 

in the target language.  

5- Cultural Proficiency of The Translator 

    Hatim and Mason ( 2014: 10-19) state that translation makes us explore our ideological and 

cultural based assumptions. They also explain how expert translators understand matches and 

mismatches between two cultures. Moreover, they show that translators, despite being objective, 

could possibly implicate their cultural inclinations into their processing of translation.  They even 

show that  the translation is unavoidably affected by socio-cultural setting . Finally, they conclude 

with the importance of translators as mediators between two cultures. 

    It can be argued that the main task of a translator is to establish communication between 

members of different cultures, whereby his job requires bicultural competence . This means that 

the translator must be familiar with the traditions, values, norms, rituals, and forms of expression 

and representation of both cultures. So,  cultural proficiency is much more than just being aware 

of the cultural differences. Rather, it requires a translator's accountability, action, reciprocity, and 

skill development. As such,  proficient translators are supposed to implement changes to improve 

translation based on cultural needs. The possession of such knowledge of the  socio-cultural 

representations and norms would possibly enable translators to shape the translation process with 

transformation, alteration, displacement, discontinuity and  cultural filter. 

       Cultural efficiency is of critical significance in almost all  translation theories. For instance, 

Hansen (1997: 201-210) identifies the socio-intercultural competence of the translators. He 

indicates that translators need to implicitly understand both the source and the foreign socio-

cultural background. 

    Neubert (2000: 3-18) sees cultural competence as the main skill in the transfer proficiency in 

translation. He views translators as specialists who bring together the components of source and 

target culture based on their awareness of similarities and differences between the source and 

target cultural styles. 

    It is believed that translation is a process of cross-cultural  communication that requires 

language change.  As a result, the translator must have the ability to think, understand, analyze 

and, interpret beyond cultural boundaries in order to ensure cross-cultural communication. This 

communication takes place when the target text  receiver understands information from a foreign  

source culture  and the translation thus fulfills its purpose. Further, the translator needs to  

develop cultural skills . This will equip translators with effective pragmatic measures of cultural 

interpretation. 

  For translators, the interaction is to be realized on a double level. On the one hand, the 

interaction between source text  and translator, and on the other hand, the interaction between 

target text produced by the translator and target receiver. Thus, the bicultural translator  need to 

be capable of  comparing  the two cultures. This means the translator receives a source culture 

text  and then relates it to his or her knowledge of the two cultures.  If the translator, as required, 

has sufficient bicultural competence, he can produce  an appropriate transfer  of the source culture 

phenomenon into the target text. 
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   It can be further deduced that the translator would first have to know his own culture to a large 

extent  and then acquire knowledge about the target  culture. It is almost impossible for a 

translator to render what s/he does not know of culture into another. The translator needs to 

determine to what extent a source cultural phenomenon might be appropriately represented in the 

translation process.  This would inevitably lead the translator to perform on the source text  such 

things as transformation, alteration, displacement, etc. 

    Professional people might expect translators to be highly qualified and culturally competent, 

yet the real-world facts can be different. This can be illustrated by translation gaps and errors, 

which are due, inter alia, to the lack of cultural competence of the translators.  

6- Data Analysis and Discussion 

   Nine texts are randomly taken from the internet site of YouGlish. The texts contain some terms 

which have cultural implications. They are distributed to five subjects who are graduates from the 

Department of Translation, College of Arts, University of Mosul. The study adopts a two- step 

criterion. First is to analyze and discuss the data based on the model of foreignization and 

domestication introduced by Lawrence Venuti  in 1995. Secondly and more importantly is to 

assess how successful the translators are in communicating the cultural implications of the ST 

items to the target text receiver. In other words, it is a criterion to test the proficiency of the 

translators as cultural mediators.  Therefore, the table (1) below shows these cultural items of the 

STs and their implications. Besides, the cultural items of STs have been underlined.   

Their Implications Source Text culture Items 

Fake or not real a hologram 

decision making people at the government Westminster 

Flag of great Britain, Rock of Gibraltar  Union Jack, the Rock 

A situation where one cannot make a choice 

between two things for both of them have 

terrible consequences 

catch-22 

Corrupt officials or rich people fat cats 

 having high academic and social prestige in 

USA 

Ivy League 

Amazing performance knocked it out of the park 

Captivating her heart swept her off her feet 

harmful mischievous people bad egg 

 Table (1) The Cultural Items of The STs and Their Implications 

SLT (1): 

 The theory is that the moon is just a hologram being projected into the sky. (YouGlish Website) 

TLTs: 

.إٌظش٠خ اٌزٟ رٕض ػٍٝ أْ اٌمّش طٛسح ثلاث١خ الأثؼبد ٠زُ ػشػٙب فٟ اٌضّبء لا أوثش   .A 

.ٔظش٠خ أْ اٌمّش ١ٌش صٜٛ طٛسح ؽ١ف١خ ِجضّخ ِؼشٚػخ فٟ اٌضّبء   .B 

فٟ اٌضّبء )ٌ٘ٛٛوشاَ( الأثؼبدإٌظش٠خ اٌمبئٍخ ثأْ اٌمّش ٘ٛ ِجشد أؼىبس ػٛئٟ ثلاثٟ    .C 

.اٌثلاث١خ ٌٍمّش طبسد ِششٚع دساصخ ٔذٛ اٌضّبء )اٌىْٛ( الأثؼبدٔظش٠خ  إْ   .D 

.إٌظش٠خ رمٛي ثبْ اٌمّش ٟ٘ ػجبسح ػٓ ٌ٘ٛٛوشاَ أؽٍمذ فٟ اٌضّبء   .E 
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Discussion: 

    In the readings above, translators 'A', 'B' and 'C' have managed to provide domesticated TTs 

despite that 'C' has used the strategy of transcribing the English term 'hologram' into Arabic as an 

additional means to clarify it more. Still, regardless of this unnecessary addition, it counts as a 

domesticated natural version. 

    As for 'D', although he has given natural and familiar Arabic wording which could make it 

sound like a domesticated version , he has failed to give the correct meaning of the ST. Moreover, 

he has not even been able to give the literal translation for the ST. 

    Translator 'E' has chosen to transliterate the cultural item 'hologram' into Arabic. This has 

yielded a foreignized TT. 

Concerning  communication of the implications, translators 'A','B' and 'C' have been successful in 

communicating the cultural implication of the ST to the Arabic reader. In contrast, translators 'D' 

and 'E' have not been successful in this regard.  

SLT (2): 

If you are from an ordinary working-class family , life is much harder than many people in Westminster 

realize. (YouGlish Website) 

TLTs: 

A . ٟالأشخبص اٌز٠ٓ ٠ٕذذسْٚ ِٓ ؽجمبد ػبئ١ٍخ ػبٍِخ ػبد٠خ ٠ىْٛٔٛ أوثش إدساوب ٌّظبػت اٌذ١بح ِٓ ثم١خ اٌّٛاؽ١ٕٓ ف

.٠ٚضزّٕضزش  

B .د١بء اٌشال١خإْ وٕذ ِٓ ػبئٍخ وبددخ ػبد٠خ فبٌذ١بح رىْٛ أطؼت ثىث١ش ِّب ٠زظٛسٖ اٌىث١شْٚ ِّٓ ٠ؼ١شْٛ فٟ الأ.    

C .ٌٕبس اٌز٠ٓ إرا ِب وٕذ فشداً فٟ ػبئٍخ ػبٍِخ ِٓ اٌطجمخ اٌٛصطٝ فأْ ِشمخ اٌذ١بح ثبٌٕضجخ ٌه ٟ٘ فٛق ِب ِّىٓ أْ ٠ضزٛػجٗ ا

.ضزش اٌفبس٘خ٠مطْٕٛ ِٕطمخ ٠ٚضزّٕ  

D . ِٓ اٌّشف١ٙٓ أٚلائهِٓ د١بح  أطؼتػبئٍخ اػز١بد٠خ ِٓ اٌطجمخ اٌىبددخ فبْ اٌذ١بح ػٕذ٘ب رىْٛ  أطًػٕذِب رىْٛ ِٕذذسا.  

.E وٕذ ِٓ ػبئٍخ ِزٛصطخ وبددخ فبْ اٌذ١بح ٟ٘ أوثش ِشمخ ٌه ِٓ إٌبس اٌز٠ٓ فٟ ٠ٚضزّٕضزش إرا.   

Discussion: 

    It can be observed that translators 'A', 'C' and 'E' have opted for transliterating the cultural term 

'Westminster' into Arabic. Thus, they come up with foreignized translations. Yet, they have 

managed to convey the general sense of the ST into Arabic. Conversely, translators 'B' and 'D' 

have chosen a strategy to neutralize the cultural term. Further,   they have produced functional 

renderings of the ST. Therefore, the TTs  provided by  'B' and 'D'  are more or less seen as 

domesticated Arabic texts. 

    Generally speaking, none of the five translators was able to communicate the cultural 

implication of the term  'Westminster' into Arabic.       

SLT (3): 

    It is not going to change our Britishness  and it is not going to stop the Union Jack from flying over the 

Rock.  (YouGlish Website) 

TLTs: 
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٠شفشف فٛق اٌمٍؼخ. أٌْٓ رغ١ش ٠ٛ٘زٕب اٌجش٠طب١ٔخ ٌٚٓ رّٕغ ػٍُ الارذبد ِٓ   .A 

.ٌٓ ٠ؤثش رٌه ػٍٝ أزّبئٕب ٌجش٠طب١ٔب وّب أٗ ٌٓ ٠ؼ١ك سفشفخ ػٍُ اٌٍّّىخ اٌّزذذح ػٍٝ ٘زٖ الأسع .B 

C . ْٚ٠شفشف اٌؼٍُ اٌجش٠طبٟٔ خفبلب فٟ اٌضّبء. أٌْٓ ٠غ١ش رٌه ِٓ ٠ٛ٘زٕب اٌجش٠طب١ٔخ ٌٚٓ ٠ىْٛ دبئلا د  

.اٌجش٠طب١ٔخ ٚلا ػٓ اٌجمبع اٌزٟ ٚؽئٕب٘ب الأِخصٛف ٌٓ ٔزخٍٝ ػٓ   .D 

.صٛف ٌٓ ٔزغ١ش وٕٛٔب ثش٠طب١١ٔٓ ٚصٛف ٌٓ ٠زٛلف ارذبد جبن ِٓ اٌط١شاْ فٛق ِٕطمخ رسٚن  .E 

Discussion: 

    One can recognize that translators 'A', 'B', 'C'  and 'D' have modified the cultural term ' the 

Rock' into neutral non-cultural senses.  Nevertheless, they have produced domesticated TTs. As 

for translator 'E', he has transliterated both  'Jack' and ' Rock' into Arabic. This has caused the 

translated version to sound very foreignized. 

With regard to implications, translators 'A', 'B', and  'C' have succeeded in communicating the 

exact implication of the term 'Union Jack' , yet they failed to convey the implication of the term 

'the Rock' into Arabic. Whilst, translators 'D' and 'E' have not been able to communicate any of 

the implications. 

   

SLT (4): 

We are firmly in a catch-22 situation.     (YouGlish Website) 

TLTs: 

A.  ِفٟ ِٛلف لا ٔذضذ ػ١ٍٗ إٕٔبلا شه. 

B.   ٔذٓ فٟ ٚسؽخ ػ٠ٛظخ . 

C.  فٟ ٚسؽخ إٕٔبلا شه . 

D.  ِب وٕب ػ١ٍٗ. إٌٌٝمذ ػذٔب 

E.  22ٔذٓ ِزّضىْٛ ثمٛح ثبٌّشوز. 

Discussion: 

    It can be remarked that translators 'A', 'B', and  'C' have used the neutralization strategy to produce 

functional descriptive  translations.    So, they have come up with domesticated and more Arabic-

sounding TLTs. Whereas, translators  'D' and  'E' have failed to convey the right meaning of the ST 

despite of the fact they were able to yield domesticated TTs. 

Translators  'A', 'B', and  'C' have more or less communicated the cultural implication of the 

expression  ' catch-22' into Arabic language. While, translators 'D' and 'E' have not been able to 

build such implication in the TLTs. 

SLT (5): 

Some of this money goes straight into the pocket of fat cats. (YouGlish Website) 

TLTs: 

.رز٘ت ثؼغ ٘زٖ الأِٛاي ِجبششح إٌٝ ج١ٛة رجبس اٌض١بصخ  .A 

 B. ثؼغ ٘زٖ الأِٛاي رز٘ت ٌجٝ ج١ٛة اٌفبصذ٠ٓ

ة فبدشٟ اٌثشاء.ثؼغ ِٓ ٘زا اٌّبي ٠ٕزٟٙ ثٗ اٌّطبف فٟ ج١ٛ  .C 

ج١ٛة اٌضبصخ ٚاٌّزٕفز٠ٓ إٌٝجزء ِٓ ٘زا اٌّبي ٠ز٘ت   .D 

الأغ١ٕبءاٌجؼغ ِٓ ثشٚرٗ رز٘ت ِجبششح فٟ ج١ٛة    .E 
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Discussion: 

     Broadly speaking, all five translators have accounted well for themselves by translating the ST 

into functional Arabic equivalent texts. Probably, this is due to the fact that the English 

expression ' fat cats' has a similar socio-cultural connotation in Arabic. So, the TLTs can be 

counted as domesticated Arabic versions. The same stance goes for their success in 

communicating the implication of the above-mentioned cultural expression to the Arabic reader.     

SLT (6): 

    Those schools are not part of the group of  Ivy League colleges. (YouGlish Website) 

TLTs: 

 .A .و١ٍبد إٌخجخٚرٍه اٌّذاسس ١ٌضذ جزءا ِٓ    

B .١ٌضذ ٘زٖ اٌّذاسس ِٓ ػّٓ اٌّذاسس اٌزٟ ٠ذسس ف١ٙب أثٕبء إٌخجخ الاسصزمشاؽ١خ.   

C .٘زٖ اٌجبِؼبد ٟ٘ ١ٌضذ جزءً ِٓ جبِؼبد اٌفئخ الأٌٚٝ اٌشال١خ.   

D .اٌش٠بػٟ الإثذاعو١ٍبد  إٌٝ٘زٖ اٌّذاسس )اٌى١ٍبد( لا رٕزّٟ .   

E .ا٢فٟرٍه اٌّذاسس ١ٌضذ ِٓ ِجّٛػخ ساثطخ ِذاسس .   

Discussion: 

   On the whole, translators 'A', 'B', and  'C' have produced neutral functional TTs. So, they 

present domesticated translations of the ST. On the contrary, translator   'D' has mistranslated 

even the general sense of the cultural expression 'Ivy League'. So, regardless of his domesticated- 

sounding rendering, he has been unable to provide an appropriate translation. Finally, translator 

'E' has opted as usual for transliterating the cultural term. Thus, he has come up with a more 

foreignized TT. Relatively, translators 'A', 'B', and  'C' have been successful in communicating the 

cultural implication to the TL receiver. Conversely, translators  'D' and  'E' have not been able to 

achieve such a thing. 

SLT (7): 

   Your speech was awesome! You knocked it out of the park. (YouGlish Website) 

TLTs: 

A. خطبثه وبْ سائؼب ! ٌمذ فبق وً اٌزظٛساد. 

B. ٓا.وبْ خطبثه سائؼب! ٚلذ أث١ٍذ ثلاء دض 

C.  ٟرخطف الأٌجبة.سائؼخ دمب ٚ أٌم١زٙبٌمذ وبٔذ اٌىٍّخ اٌز 

D. صشػزه فٛق اٌخ١بي. 

E. ْخطبثه وبْ ِذ٘شب. أه ؽشدرٗ خبسج اٌّىب.. 

Discussion: 

    It is obvious that translators 'A', 'B', and  'C' have delivered natural domesticated renderings of 

the ST. However,  they have handled English cultural expression through the employment of 

different effective wording of Arabic. While translators 'D' and  'E' have laid out awkward and 

odd translations of the ST. Thus, they have issued foreignized unacceptable TTs. 
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Generally, translators 'A', 'B', and  'C' have succeeded in fulfilling the task of conveying 

the cultural implication into the TL receiver. In contrast, translators 'D' and  'E' have 

failed to perform such duty.     

    

SLT (8): 

   When he invited her out on the dance floor,  he swept her off her feet. (YouGlish Website) 

TLTs: 

A.  اٌشلضٚلؼذ فٟ شجبوٗ ػٕذِب دػب٘ب ٌٍخشٚج ث١ّٕب وبٔب فٟ دٍجخ. 

B.  دٍجخ اٌشلض رّىٓ ِٓ إ٠مبػٙب فٟ دجبي غشاِٗ إٌٝػٕذِب دػب٘ب. 

C.  ٠ط١ش. أْدٍمخ اٌشلض وبد ػمٍٙب  إٌٝد١ٓ دػب٘ب 

D. ػٕذِب اصزذسجٙب رّىٓ ِٕٙب. 

E. ػٕذِب دػب٘ب خبسج ِىبْ اٌشلض اسرذ ِؼٙب. 

Discussion: 

Despite the slight differences in the general sense, translators 'A' , 'B' and  'C' have brought forth 

natural and functional domesticated translations of the ST. On the contrary, translators  'D' and  

'E' have yielded unsatisfactory foreignized TTs. 

In reference to implications, translators 'A' , 'B' and  'C' have more or less done the job. Whilst, 

translators 'D' and  'E' have missed the target. 

 

SLT (9): 

   A bad egg is a bad egg and ends up in prison anyways.     (YouGlish Website) 

TLTs: 

ػبدح فٟ اٌضجٓ ا٢ِشاٌض١ئ ٠جمٝ ص١ئب ٠ٕٚزٟٙ ثٗ   .A 

.B اٌفبصذ ٠ظً فبصذا ٚلا ِذبٌخ إْ ٔٙب٠خ أِشٖ أْ ٠ٛدع اٌضجٓ  

 C. إْ اٌشخض إٌّذشف ٠ظً ِٕذشفبً ٠ٕٚزٟٙ ثٗ اٌذبي فٟ اٌضجٓ ِّٙب وبْ

D .ُر٠ً اٌىٍت لا ٠ضزم١  

 E .ٓاٌجزسح اٌفبصذح ِظ١ش٘ب إٌٝ اٌضج  

Discussion: 

    It is noticeable that translator  'D' has given half of the ST concept and sense. However, all  five 

translators have managed to supply appropriate communicative renderings of the ST. This could 

owe back to the fact that the cultural expression  'bad egg' demonstrates similar socio-cultural 

connotation in Arabic language. So, all the TLTs are accountable as domesticated versions. 

   Commonly, the translators have effectively communicated the cultural implication of The ST to 

the TL receiver.    

7- Findings 
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    The following table is drawn by the researcher to give statistical data of the performance on the 

subject translators: 

Number of 

communicating 

implications  

Number of adopting 

foreignization 

strategy  

Number of 

adopting 

domestication 

strategy  

Translator 

8 1 8 A 

8 0 9 B 

8 1 8 C 

2 2 7 D 

2 6 3 

 

E 

 

Table (2) shows Times of adopting Domestication or    Foreignization and times of 

Communicating implications by each translator. 

    Depending on the preceding analysis and data above, one can come up with the following 

findings: 

1-  The strategy of domestication is more frequently used by the translators  (i.e. 35 times) than 

the strategy of foreignization (i.e. 10 times). 

2-  The number of communicating the cultural implications by translators (i.e. 28 times) is higher 

than the number of communication failures (i.e. 17 times). 

3-  Translators who have frequently adopted the domestication strategy are more successful in 

communicating the cultural implications and in providing appropriate translations. 

4-  Translators who have followed foreignization are unsuccessful in communicating the 

implications and in  providing appropriate translations as well. 

5-  Each translator has adhered to one specific strategy throughout all his translations.  

8- Conclusion 

    It is clear that even the best subject translators have failed in few cases to provide appropriate 

cultural translations to the STs. This clearly indicates that the paper problem is really challenging. 

As the research has demonstrated, translator's proficiency in both cultures are very crucial to 

communicate the cultural implications of the source text to the target language and to produce 

appropriate cultural translations. 

    Research results have also demonstrated some degree of translation loss due to translators 

deficiency in communicating the implications of the cultural terms. Therefore, translators are 

required to add and provide lost cultural background knowledge to the target text.  

     It is reviewed that translators who have not paid due attention to communicating the cultural 

implications of the STs have yielded poor and culturally foreignized translations; whereas the rest  

have provided appropriate and culturally domesticated target versions. As illustrated by the text 

examples, linguistic and cultural knowledge are among the core competencies of a translator 

because irrelevant translations due to deficiencies in such knowledge could lead to the 

communication failure. 
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